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"Sóc novel·lista per força" 
Hugo Pratt el creador de Corto Maltese ha decidit escriure una novel·la d'aventures, "com les 
que m'agradava llegir quan era jove". 

Corto Maltese té un 
germà de ploma. Es diu 

Criss Kenton i és el protago-
nista de la primera novella 
d'Hugo Pratt: un llibre de set-
centes pàgines, amb nombre-
ses notes històriques i biogrà-
fiques que ajuden el lector a 
endinsar-se en la història de 
l'Amèrica del segle divuit, l'è-
poca de les lluites a la fronte-
ra entre els territoris conquis-
tats pels colons europeus i 
aquells que encara eren en po-
der dels indis. 

Amb II romanzzo di Criss 
Kenton, Pratt debuta com a 
novel·lista després d'anys i 
panys dedicats al còmic i 
d'haver-se convertit en un dels 
dibuixants més famosos del 
món. En aquesta entrevista, 
Pratt tranquil·litza els seus 
fans: no es tracta d'una con-
versió definitiva. El còmic 
continua sent el seu gran 
amor, però, de tant en tant, 
pensa fer alguna incursió en 
el camp de la literatura. 

—I Com és que ha traït el 
còmic i s'ha passat a la no-
vella? 

—No he traït el còmic, l'úni-
ca cosa que he fet ha estat 
transciure'n un. Les aventures 
de Criss Kenton les havia di-
buixat ja fa anys, era una sèrie 
ambientada en la frontera dels 
territoris americans durant la 
guerra de la independència 
dels anglesos. Aleshores el tí-
tol era Wheeling, que era el 
nom del poble on succeïa l'ac-
ció, el mateix poble que ara 
surt en la novel·la. 

—^Li ha costat molt can-
viar de forma d'expressió? 

—No, perquè he transcrit 
una història i uns personatges 
que ja tenia clars. Tan sols he 
hagut de transformar en pa-
raules les paraules de cada 
una de les seqüències, des-
criure els meus propis dibui-
xos. He hagut de canviar els 

diàlegs, a la novel·la són més 
llargs i més reflexius respecte 
al còmic que, naturalment, ha 
de ser més ràpid. 

—i Es per aquesta raó que 
en el llibre les descripcions 
del personatges són tan mi-
nucioses? 

—Clar. Es una conseqüència 
natural. En el còmic, el perso-
natge és molt fàcil identificar-
lo. En el llibre, en canvi, he 
de donar forçosament una 
descripció el més exacta pos-
sible. Definir un fisonomia 
que el lector haurà de reconèi-
xer mentre llegeixi sense veu-
re-la. 

—L'ambientació històrica 
també és molt acurada, su-
poso que per la mateixa 
raó... 
—Els meus relats tenen sem-

pre una ambientació històrica 
preparada amb molta cura. 
Només he hagut de tornar a 
mirar-me Wheeling i els 
apunts que vaig fer en aquella 
època i que encara conservo. 
No ha estat una feina massa 
pesada. Vaig dedicar un any a 
preparar-ho tot, tenint en 
compte que el llibre té set-
centes pàgines... 

—A les notes hi ha molts 
esbossos biogràfics de per-
sonatges que han existit re-
alment, icom s'ho ha fet? 

—William Zane, per exem-
ple. Ell i la seva família van 
ser uns dels protagonistes d'a-
quells anys, f ins i tot van 
donar nom a una ciutat: Zan-
ville, que també surt a la no-
vel·la. Un dels seus descen-
dents, Zane Grey, ha escrit 
novel·les d'aventures que vaig 
llegir quan era petit, era un es-
criptor molt popular, una 
espècie de Wilbur Smith dels 

anys vint. Vaig 
conèixer tots 
aquests perso-
natges en els lli-
bres d'aventures 

i després vaig anar a buscar 
les seves vides en les biogra-
fies de l'època. 

—t Te nia pensat escriure 
una novella tan llarga o va 
anar creixent a mesura que 
l'escrivia? 

—Miri, quan era petit m'en-
cantava llegir llibres gruixuts, 
sobretot si eren d'aventures i 
parlaven de l'Amèrica colo-
nial del segle XVIII. Alesho-
res es llegia moltíssim, el ci-
nema no existia i les col·lec-
cions de llibres d'aventures 
eren la nostra gran distracció. 
Eren novel·les que podia lle-
gir moltes vegades sense can-
sar-me'n. 
—Així, doncs, iaquesta no-
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vel.la és una continuació 
idealitzada d'aquells llibres? 
—Sí. A mi m'ha passat el que 
diuen molts escriptors, com 
que no trobava més llibres 
d'aquest gènere, vaig decidir 
escriure'n un. 

—Vostè sempre ha estat 
contrari a considerar el cò-
mic de "segona divisió" res-
pecte a la novella, /Es per 
aquesta raó que ha decidit 
escriure? 

—Miri, jo sempre he defen-
sat la meva feina, perquè di-
buixar còmics requereix tanta 
atenció i cansa tant com es-
criure llibres. Però en canvi 
els dibuixants de còmic es-
tem considerats com la cua, i 
no és just. Podem escriure un 
llibre, com ara he fet jo. Si 
preferim dedicar-nos al còmic 
és perquè a través dels dibui-
xos també es poden dir mol-
tes coses. I sobretot, els cò-
mics arriben a un públic molt 
més ampli. D'un personatge 
com Astèrix, se n'han venut 
més de 180 milions d'exem-
plars a tot el món, gairebé 
tants com la Bíblia. No hi ha 
comparació amb la novel·la. 
Els meus llibres no es venen 
tant, evidentment, però entre 
novetats i reedicions estic al 
voltant del mig milió d'exem-
plars. 

—/Té intenció de conti-
nuar escrivint novelles? 

—Acabo d'escriure'n una se-
gona, inspirada també en un 
còmic meu publicat ja fa 
anys, Jesuite Joe. Es un per-
sonatge molt complex, un 
psicòpata, un mestís indi que 
un dia troba una jaqueta de 

policia canadenc i es convenç 
a ell mateix de ser la repre-
sentació de la justícia i se'n va 
per aquests móns a la recerca 
de dolents. Un jove director 
francès em va demanar aques-
ta història per fer-ne una 
pel·lícula i va ser aleshores 
quan em va venir la idea d'es-
criure'n una novel·la. 

—Així, doncs, a partir del 
còmic s'arriba a un altre ti-
pus d'imatge, el cinema, pas-
sant per la novella. 

—Sí, una mateixa història és 
el fil conductor de diverses 
formes d'art: la literatura es-
crita, la literatura dibuixada i 
la literatura cinematogràfica 
en moviment. Espero que 
això representi un avantatge 
tant pels autors com pels edi-
tors, perquè així treballarem 
al mateix temps en tres direc-
cions: la pel·lícula està en fase 
de muntatge, la novel·la serà 
publicada aviat i l'editor està 
preparant la reedició del cò-
mic. 

—II romanzzo di Criss Ken-
ton és el primer títol d'una 
col.lecció de novelles d'a-
ventures dirigida per 
vostè. Aquest ha estat un 
gènere menyspreat en els 
últims anys. 
—La veritat és que no puc 

entendre que autors com 
Stevenson o Kipling siguin 
considerats me-
nors. Han escrit 
llibres per a joves 
i llibres per a 
adults i tots són 
grans llibres. I no 
parlem de Conrad 
o de Melville, i 
per a qui escri-
vien, per als petits 
o per als grans? Jo 
vaig llegir les se-

ves novelles quan era petit, i 
en aquell moment vaig pensar 
que escrivien per a mi, perquè 
m'agradaven molt, però si els 
llegeixo ara continuen agra-
dant-me moltíssim. 

—iQuins llibres escollirà 
per a la seva col.lecció? 

—M'agradaria oferir al lec-
tor d'avui tots aquells llibres 
que van apassionar la meva 
generació i que ara són desco-
neguts. Perquè una bonica 
història d'aventures sempre cs 
bona, independentment de l'è-
poca en què hagi estat escrita. 

—Majoritàriamenrt, doncs, 
seran reedicions. 

—Segurament, sobretot per-
què inicialment necessitarem 
llibres que ja estiguin escrits. 
Farem noves traduccions dels 
clàssics de l'aventura, ja que 
moltes de les edicions que lle-
gíem aleshores estaven molt 
mal traduïdes. Però també hi 
haurà lloc per als nous escrip-
tors que vulguin escriure lli-
bres d'aventures i que fins ara 
no han tingut col·leccions on 
fer publicar els seus llibres. 

—IQuins són els lectors 
ideals per a aquesta col.lec-
ció? 

—Tots aquells que tenen ga-
nes de llegir llibres d'aventu-
res. No només joves. La veri-
tat és que pel que fa als joves 
sóc poc optimista. Em sembla 
que actualment les aventures 
les viuen a través de la in-
formàtica i els ordinadors, te-
nen uns altres móns màgics i 
molt bonics, però dels quals 
jo cm sento cxclòs perquè no 
aconsegueixo entendre'ls, no 
tinc la clau per entrar-hi. 

Angiola Codacci-Pisanelli 
Europeo 
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